                                                                                                                       Владимир Орлов
ШАЛОМ, СОЛДАТ

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

СОЛДАТ ИАКОВ - БЫВШИЙ КАНТОНИСТ
РЕБ ЛАЗАРЬ - СТАРЫЙ РАВВИН
ЕРОХИМ - КУЗНЕЦ
РАХИЛЬ - ЖЕНА КУЗНЕЦА
ЭСЯ - МОЛОЧНИЦА
ВЕЛВЕЛ - СУМА ТОШНЫЙ ЕВРЕЙ
     В эпизоде — молодожены Двойра и Мотэле, мальчик- кантонист.

 .Действие происходит в 50-е годы 19-го сто​летия в маленьком еврейском местечке на юге Украины.

КАРТИНА ПЕРВАЯ

За столиком сидит раввин реб Лазарь и, покачиваясь, читает толстую старую книгу. Вздыхает. Закрывает книгу, подходит к окошку и напевает.
РАВВИН: О! Это надо записать!
Подходит к столику, что-то записывает в тетрадь. Звучит музыка к «Песенке раввина».

ПЕСЕНКА РАВВИНА

Жил веселый человек
И по сердцу и снаружи. 

Повторял он целый век:
- Ничего, бывало хуже!
ПРИПЕВ: Надо плюнуть и забыть,
Сердце не тревожить.
Лучше нам не может быть.
Хуже быть не может!

Средь холодных зимних дней 

Он, закутавшись от стужи, 

Говорил жене своей:
- Ничего, бывало хуже!
ПРИПЕВ.
Что давали, то и брал,

Ел еду одну и ту же.

Улыбаясь, повторял:
- Ничего, бывало хуже!
ПРИПЕВ 
Он веселым был всерьез 

И других смешил к тому же. 

Умирая, произнес: 

- Ничего, бывало хуже 

ПРИПЕВ: Надо плюнуть и забыть,
Сердце не тревожить.
Лучше нам не может быть,
Хуже быть не может!
Раздается стук в дверь. Раввин прячет тетрадь.

РАВВИН: Бог дал день. Бог дал работу. Входите! Входите! Дверь открыта!
Держась за руки, входят двое молодых людей Двойра и Мотэле. В руках у Мотэле сверток.
МОТЭЛЕ: Доброе утро, реб Лазарь!
ДВОЙРА: Доброе вам утро!
РАВВИН: А Двойра! Мотэле! Доброе утро, дети! Как поживают ваши уважаемые родители? Дай им Бог найти радость в детях своих и внуках! Что вы зразу у двоем? Отдельно уже не можно?

Двойра и Мотэле стоят, потупив глаза.
А! Я все разумею! Уже приспичило? Ну-ну! Не трэба так бояться! Не вы первые, и не вы последние! Как говорится в Писании, где любовь, там Бог! Видать, свадьба не за горами.
МОТЭЛЕ: Реб Лазарь, научите меня...
РАВВИН: Научить? Как ты себе это представляешь?
МОТЭЛЕ: (дергая за рукав Двойру). Говори ты!
ДВОЙРА: Я хочу спросить, какое платье мени надить на свадьбу - в кружевах чи без них? (дергая за рукав Мотэле). А теперь говори ты.
МОТЭЛЕ: А я хочу спросить: в кого мне лучше вложить свои гроши — в реба Финкельштейна чи в пана Непейводу?
РАВВИН: (теребя пейсы). Двойра, девочка моя! На ваши два вопроса я вам дам один ответ: какое бы ты платье не надела, тебя все одно разденут! Мотэле, это и к тебе имеет отношение!
Раздается стук в двери.

РАВВИН: А теперь идите, дети мои! И, как говорится в Писании, плодитесь и размножайтесь! Аминь! И впустите следующего!
                                                                               Молодые  люди   кланяются  и  уходят                                                                                                                                     Входит суматошный еврей Велвел с                                                                                             озабоченным лицом.
ВЕЛВЕЛ: Ребе! Вы знаете, у моего деда коза. Уже смотрит в могилу, а отписать не хочет!
РАВВИН: Велвел, не тряси пейсами! Говори по порядку. Что тебе должна отписать эта коза?
ВЕЛВЕЛ: Та не коза! Коза неграмотна!
РАВВИН: Ну, хорошо! Зачем тебе эта коза, если она в могилу смотрит?
ВЕЛВЕЛ: Кто в могилу смотрит? Коза? Да она здорова, як наш урядник!
РАВВИН: Ты же сказал: в могилу смотрит!
ВЕЛВЕЛ: Это дед в могилу смотрит, а козу отписать не хочет!
РАВВИН: А зачем тебе коза?
ВЕЛВЕЛ: Мне коза? Да она мне сто лет не нужна! Я ее продам, куплю ослика и уеду отсюда к чертовой матери за границу! Не пойду ж я за границу на козе! А дед не понимает! Ругается с утра до ночи! Что делать, ребе?
РАВВИН: Что делать? С умирающим надо вести себя пристойно, а иначе он тебе жить не даст. Ты меня понял?

ВЕЛВЕЛ: Понял, ребе! Спасибо!
РАВВИН: Ну, иди с Богом! Аминь!
ВЕЛВЕЛ: (уходит, но вдруг останавливается). А коза?
РАВВИН: Что коза? Не мешай мясное с молочным! Не
она ведь умирает! Не за ней надо ухаживать, а за дедом!
ВЕЛВЕЛ: Мудрые слова! Мудрые слова! Спасибо, ребе!
Ой, спасибо!
Вел вел уходит. Раздаются дробь барабана и звуки флейты. Слышится стук в дверь.
РАВВИН: Открыто!
Входит солдат в форме драгуна. Ему на вид лет сорок. Он подтянут, высок, слегка седоват.
О! Солдат! Шолом алейхем! А! Ты по-нашему не понимаешь? Давай перейдем на русский! Добрый день!
СОЛДАТ: Здравия желаю, ваше благородие!
РАВВИН: Зачем ты пришел ко мне? Я не батюшка! Я раввин! Не понимаешь? Я раввин -— еврейский поп! Разумеешь?
СОЛДАТ: Так точно, разумею!
РАВВИН: Так зачем тебе еврейский поп? Тебе что, горя мало?
СОЛДАТ: Так я и есть еврей!
РАВВИН: Вейзмир! Так ты из кантонистов?
СОЛДАТ: Так точно! Из бывших кантонистов! Рядовой казачьей бригады драгунского полка полковника Орлова!
РАВВИН: Боже мой! Такты еще и казак! Мабудь, евреев бил?
СОЛДАТ: Никак нет! Французов бил, янычар бил, австрияков тоже бил, а с еврейской армией мы не воевали. Не успели.
РАВВИН: Ты садись, садись. Вот сюда!
СОЛДАТ: Благодарствую, ваше благородие!
РАВВИН: И сколько же годов ты прослужил?
СОЛДАТ: Ежели считать шесть лет собачьих...
РАВВИН: Что за собачьи?
СОЛДАТ: В кантонистах — в палочной академии, а потом еще двадцать пять в драгунах, то всего будет тридцать с гаком... Могу документ показать. Вот, смотрите!
Разворачивает тряпицу, вытаскивает документ.

РАВВИН: О! Не надо! Я верю! Верю!
СОЛДАТ:   Нет,   нет,   ваше   благородие!   Вы   уж удостоверьтесь! Евреев я не бил!
РАВВИН: (надевает очки). Так, так. Сим удостоверяется, что податель сей бумаги, есть бывший рядовой драгунского полка Орлов Яков Григорьевич... Ты Орлов?
СОЛДАТ: Так точно! Орлов Яков Григорьевич!
РАВВИН: Какой же ты еврей, если ты Орлов?
СОЛДАТ: А вы ниже, ниже читайте!
РАВВИН: (читает, поднимает глаза на солдата). Да. Ты правду говоришь. Тут написано — иудей. Ты что крещенный?
СОЛДАТ: Никак нет, ваше благородие! То есть, да...
РАВВИН: Так да или нет?
СОЛДАТ: Да! Розгами до кровавой каши крещенный, палками крещенный, пулями крещенный, саблями крещенный, кулаком фельдфебеля — до красной юшки крещенный, а крестом не крещенный... А был бы крещенный, то был бы я полковником или даже генералом. А нехристей у нас в генералы не принимают, даже если ты за Рассею свою еврейскую кровь проливал и был хорошим воякой. Мне полковой батюшка говорил: «Хороший ты, Яшка, солдат, да креста на тебе нет!» А батюшка был добрый, сердечный. Мне Ветхий завет подарил. Всем дарил Новый завет, а мне — Ветхий, как еврею. Я его наизусть выучил!
РАВВИН: Так почему ты Орлов? Где это видано: Орлов — еврей?
СОЛДАТ: Так мне фамилию командир полка дал. Полковник Орлов. Свою фамилию я забыл напрочь! Меня ж в малолетстве солдаты схватили и в Архангельск увезли. Таких, как я, было много, три сотни, а на место прибыла половина. Остальные в снегах остались. А я выжил, слава Богу. Теперь вот на родину свою иду. Иду, иду, а найти не могу. Никак не вспомню, где мое родное местечко!
РАВВИН: Иди, Яков, дверь на клямку закрой. 

СОЛДАТ: Слушаюсь.
Пока солдат гремит клямкой, раввин достает бутылку, разворачивает принесенные свертки.
РАВВИН: Давай, солдат, выпьем за твоего отца. Ты — Григорьевич, значит твоего батьку, наверное, звали  Гершл?
СОЛДАТ: Это я помню. Он еще такую песню пел. (Солдат поет.)
Жил набожный бедный еврей 

В местечке далеко от города. 

Бог дал ему кучу детей, 

Ермолку и рыжую бороду.
РАВВИН: (разливая содержимое бутылки по стаканчи​кам). Так, так. Знакомая песенка. А как маму твою звали, тоже помнишь?
СОЛДАТ: Мамку мою звали Дора. Очень красивая была! А отец был очень большой!
РАВВИН: Давай выпьем за твоих батькив! Это они тебе передали свое здоровье. Лехаим!
Выпивают. Закусывают.
СОЛДАТ: Хороша водочка!
РАВВИН: Це горилка! Горит, стерва, синим огнем! Чтоб
наши враги так горели! Лехаим!
Снова разливает.
А скажи, Иаков, у тебя были братья или сестры? СОЛДАТ: Были две сестрички, да не помню как звали. РАВВИН: Давай выпьем за твоих сестричек! СОЛДАТ: Лехаим! РАВВИН: О! Это по-нашему!
Пьют. Закусывают. Из-за занавески выходит мальчик-кантонист, приветливо машет рукой и исчезает. Солдат протирает глаза.
РАВВИН: А скажи мне, солдат, что самое главное в жизни?
СОЛДАТ: Самое главное в жизни? Самое главное — это порядок!
РАВВИН: О! Это мудрые слова! Если порядок в голове — порядок в хате! Порядок в хате — порядок в державе. А если нет порядка в голове, то нет его и в державе! 

СОЛДАТ: Так точно! Ежели конница отступает, то лоша​ди тут ни при чем!
РАВВИН: Если протекает крыша, то не треба ругать небо! А скажи мне, Яков, что это за желтые нашивки на твоем рукаве?
СОЛДАТ: Эти три нашивки за безупречную службу царю и отечеству. 

РАВВИН: И это все? 

СОЛДАТ: Все...
РАВВИН: И что ты думаешь про это «все»? Тебе не обидно?
СОЛДАТ: Обидно, ваше... 

РАВВИН: Называй меня реб Лазарь. 

СОЛДАТ: Обидно, реб Лазарь. Не за себя, а за тысячи таких как я! Скажите мне, почему такое отношение к евреям?
РАВВИН: Это длинный разговор, Яков. Когда-нибудь, мы поговорим. А сейчас я тебе расскажу маленькую притчу. Вот послушай. Один фараон заболел какой-то непонятной болезнью. Он перестал улыбаться, его лицо окаменело, глаза потухли. Он не пил, не ел и таял, как свечка. Самые знаменитые лекари не могли вылечить фараона, самые лучшие артисты не могли его рассме​шить. И когда фараон уже совсем умирал, к нему привели какого-то маленького еврея. Этот еврей пообещал вылечить владыку: «Положите меня рядом с вашим фараоном, — приказал еврей, — и сделайте мне двухлитровую клизму!» Сделали еврею клизму, но лицо фараона даже не дрогнуло. «Сделайте мне трехлитровую клизму!» — приказал еврей. Сделали ему трехлитровую клизму! Фараон открыл глаза и удивленно посмотрел на еврея. «Еще четыре литра!» - весело закричал еврей. Фараон рассмеялся и поправился. С тех пор, когда фараонам плохо, евреям делают клизму.
Раздается стук в дверь. Раввин прячет бутылку...

РАВВИН: Кто это?
ЭСЯ: Это я, Эся! Я вам молочка принесла! Еще тепленькое!
РАВВИН: А чтоб ты скисла со своим молоком! Иди, Яков, открой ей клямку! Все одно житья теперь не будет. Она пронюхала, что ты сейчас у меня!
СОЛДАТ: А кто это?
РАВВИН: Молочница Эся! Наша местечковая пошта — все про всих знае!
Солдат открывает клямку. В комнату заглядывает лохматая рыжая голова Эси -молочницы.
ЭСЯ: О! Пан военный! Який гарный хлопчак! Кров з молоком! Вы с откуда и куда? Какой на вид здоровый! РАВВИН: Эся! Ставь кринку на место и закрывай дверь! У нас тут разговор только для мужчин! Иаков, спрячь свой документ! Ты без него — никуда.
Солдат прячет в мундир документ, рассматривает Эсю и разглаживает усы.
ЭСЯ: А молочко для мужчин тоже не помешает! Еще зовсим теплесеньке! 3 пенкою! Як моя пухова перина! Попробуйте, пан военный! Вам дюже сподобается! А шо это за документ?
СОЛДАТ: Так что у тебя лучше: перина или молоко?
ЭСЯ: Спочатку    -   молочко, а потим — и перина! Так шо это за документ?
РАВВИН: Эся! Ставь крынку и закрывай дверь!
ЭСЯ: Иду, иду, реб Лазарь! (солдату). Я тебя на вулыци почекаю.
Эся уходит, игриво покачивая бедрами.

СОЛДАТ: Пышная дамочка!
РАВВИН: Каждому еврею положена своя доля царствия небесного! Но это не будет твоя доля, это будет твое горе! Лучше быть рабом у фараона, чем у женщины! 

СОЛДАТ: Но у меня нет ни крыши, ни куска хлеба! А мне еще далеко шагать! Я еще не пришел на родину! 

РАВВИН: Если ты, Иаков, попадешь в ее перину, ты никогда на родину не придешь. Ты ковать умеешь? 

СОЛДАТ: Драгуны все умеют!
РАВВИН: Тогда иди до коваля Ерохима. Скажи,   я прислал. Там тебе будет и крыша, и кусок хлеба. Все остальное — Бог даст. Аминь! 

СОЛДАТ: Благодарствую, реб Лазарь!
Идут к выходу.
РАВВИН: Тебя там ждет Эська. Так ты ее больше слушай и меньше говори. Тогда все уразумеешь. Ну, с Богом!
Солдат уходит. Раввин задумчиво теребит пейсы. Качает головой и вдруг, воздевая руки, начинает причитать.
РАВВИН: Боже мой! Боже мой! Он не знает, что уже пришел на свою родину, в свое родное местечко! Что мне делать, царь мой небесный! Как я скажу солдату всю правду?! Его отдали в кантонисты за сынка Шимона-бакалейщика! Откупился бакалейщик! Откупился чужим горем, чужой бедой! Приписали мальчонке лишних пять лет при свидетелях! А кто эти свидетели! Мясник и служка из синагоги! Боже мой! Царь мой небесный! Я ж помню, как вырывали мальчонку из рук его несчастной матери! Как она кричала! Как билась на снегу! А потом пошла и утопилась в проруби! Как я скажу солдату, что его отец сошел с ума, а двух его сестричек куда-то увезли дальние родственники! Боже! Царь мой небесный! Как я это все скажу солдату? Как я ему это скажу? Боже, прости мне грех мой! Но я ему ничего не скажу! Пусть он лучше ничего не знает! Пусть его сердце не разрывается от боли! Пусть живет он под фамилией Орлов и до конца дней не покидает его надежда! Аминь!
ЗАНАВЕС 

КАРТИНА ВТОРАЯ

Вдоль забора идет солдат. Позади слышится голос Эси - молочницы.
ЭСЯ: Пан военный! Пан военный! Одну хвылыночку!

Солдат останавливается. К нему подбегает Эся, катя перед собой тележку с крынками.
ЭСЯ: Ой, какой красавец! Не смотрите на меня так! Я зараз упаду! Шо вы у нас тут робыте? С откуда и куда идете?
СОЛДАТ: Иду со службы на родину.
ЭСЯ: Ой! Так вы шо, прямо в Иерусалим? Зачем так далеко ходить? Шо вам тут евреев мало? А на службе було хорошо?
СОЛДАТ: Хорошо там, где нас нету!
ЭСЯ: Нас везде есть! А зараз вы куды?
СОЛДАТ: Сейчас я до кузнеца иду.
ЭСЯ: До коваля, значить. Ой, не ходить до него! Он брехун ще хуже Мошки-ликаря! Не чулы?
СОЛДАТ: Не слышал.
ЭСЯ: Одну хвылынку! Я вам все скажу! Этот Мошка- ликарь лечит руками и очами. Как посмотрит, руками замахает, так людына, кажуть, и здорова! А тут у нас калека на костылях - Шлоим Брох. Идет этот калека на костылях, а навстречу Мошка-ликарь. Мошка як зыркнув очами, як замахав руками, холера ему в бок, як закричить «Шломка, брось костыли! Брось, кажу, костыли!»
СОЛДАТ: Ну?
ЭСЯ: Ну тот и бросил!
СОЛДАТ: Ну и что?
ЭСЯ: Шо, шо! Разбился к чертовой матери! Вот шо! А шо там у вас за документ?
СОЛДАТ: Мой солдатский документ.
ЭСЯ: А вы не женатый?
СОЛДАТ: Нет. Не успел.
ЭСЯ: Добре, добре! Холостой значит. Я тоже зараз вдова. Заходьте до менэ! Тут за углом. У менэ як раз крыша в хате тэчэ. Так заодно и крышу зробитэ.
СОЛДАТ: А коваль Ерохим хороший человек?
ЭСЯ: Ой, шо вы! Шо вы! Зараз я вам все скажу. Ерохим брехун из брехунов! Ще хуже, чем той Мошка-ликарь! 

СОЛДАТ: Не может быть!
ЭСЯ: Як это не може буты! Он же на мне обещал жениться. Катался, як сыр у масли! Моя корова из-за него отощала! А он набрался здоровья, вот таку морду отъел, як той бык, а женился на Рахили! На этой сикле-масикле! На ее кузни он женился! Холера ему в бок! Так вы ковать, чи до мэнэ крышу покрывать? Приходьте, бо крыша у мэнэ вже давно тэче! Тэче, тай тэче!

СОЛДАТ: Смирно! Что ты размахалась языком, как кобыла хвостом! Вперед, шагом марш! 

ЭСЯ: Слухаюсь, пан военный! Так я чекаю!
Уходит, виляя бедрами.  Солдат смотрит вслед, приглаживая усы.
СОЛДАТ: Да... Вот это крыша!.. Для ремонта много силушки надо!
Навстречу солдату легкой походкой выходит молодая женщина в платке по самые брови.
ЖЕНЩИНА: Добрый день!
СОЛДАТ: (вслед женщине). Добрый день! Скажи, красавица, где тут кузня?
ЖЕНЩИНА: (останавливаясь и поворачиваясь к солдату). А зачем тебе кузня!
Стоят, рассматривая друг друга.

Что ты молчишь? Оглох что ли? Зачем тебе кузня? 

СОЛДАТ: Я до коваля Ерохима, работать. 

ЖЕНЩИНА: Повернешь, и — сразу.
Женщина уходит. Солдат, почесывая затылок, долго смотрит ей вслед.
СОЛДАТ: Какая девка ладная! Идет, как лошадка под  музыку!
Вновь появляется мальчик кантонист, машет рукой и исчезает.
СОЛДАТ: Опять этот мальчишка!
Солдат движется в указанном направлении. Доносится звон кузнечного молотка. Выплывает кузница. У наковальни работает Ерохим. Солдат наблюдает за работой.
ЕРОХИМ: (замечает солдата, откладывает молоток). Тоби шо?
СОЛДАТ: Я поработать к тебе...
ЕРОХИМ: Тут на одного работы мало.
СОЛДАТ: Меня реб Лазарь прислал.
ЕРОХИМ: Так я гроши не плачу. У самого немае!
СОЛДАТ: Я не за гроши, а за харчи хороши и за уголок в хате.
ЕРОХИМ: Це не можна! Це зовсим не можна! Ты же трефной! Посуду испоганишь и хату. Исты будешь у кузни и ночевать у кузни. На соломи.
СОЛДАТ: Ну ты, Ерохим, вылитый мой фельдфебель! Когда я мальчонкой у него в денщиках бегал, то он со мной рядом жрать брезговал. Бить до кровавой юшки не брезговал, а жрать за одним столом не хотел. Уж больно он жидов не любил.
ЕРОХИМ: А ты шо, еврей?
СОЛДАТ: А то кто же? Раввин документ мой проверил, а уж потом к тебе отправил. Вот он мой документ. Читай.
Вытаскивает тряпицу и разворачивает ее.

ЕРОХИМ: Так я же по-русски не можу! Ты мени вот шо, давай инший документ покажь. Разумеешь? 

СОЛДАТ: Какой такой «инший»?

ЕРОХИМ: Еврейский, натуральный. Знимай штаны и показуй!
СОЛДАТ: Прямо здесь?
ЕРОХИМ: Ну, пидемо у куточек. Вон туды.
СОЛДАТ: Ну, что ж, пойдем!
Вдвоем идут в темный уголок кузни.

ЕРОХИМ: Ну давай, показуй! Побачимо, шо у тэбэ за документ! По-еврейски я можу читаты!
Солдат становится спиной к зрительному залу и снимает штаны. Ерохим наклоняет голову, рассматривает. Цокает языком.
СОЛДАТ: Ну как? Прочитал?
ЕРОХИМ: Хороший документ! Дюже хороший!
Солдат застегивает штаны.

СОЛДАТ: Еврейский?
ЕРОХИМ: Ше якый еврейский!
СОЛДАТ: А ты, Ерохим, еврей?
ЕРОХИМ: А як же!
СОЛДАТ: А ну покажь свой документ!
Теперь солдат с Ерохимом меняются ролями.

ЕРОХИМ: Зараз! Будь ласка! Шо не бачишь? Чи шо? 

СОЛДАТ: Вижу, вижу. 

ЕРОХИМ: Так чого мовчишь? 

СОЛДАТ: Надевай штаны. 

ЕРОХИМ: Так я еврей, чи ни?
Выходят из темноты.
Чого мовчишь? Шось не так?
СОЛДАТ: Все так, Ерохим. Все так. Ты тоже еврей. Но
это не документ.
ЕРОХИМ: А шо?
СОЛДАТ: Это документик.
ЕРОХИМ: А ты, ты, ты... Ты все одно будешь исты у кузни и ночувать на соломи!
СОЛДАТ: Не сердись, Ерохим. Ты ведь намного моложе меня. Сейчас — документик, а потом документом будет! Я один секрет знаю.
ЕРОХИМ: Скажи!
СОЛДАТ: Вот смотри.
Солдат берет подкову и разгибает ее.
ЕРОХИМ: О це да!
СОЛДАТ: Понял?
ЕРОХИМ: Ни.
СОЛДАТ: Твой документик тоже надо закалять. Понял?
ЕРОХИМ: Ни. А як закалять?
СОЛДАТ: А вот это и есть секрет.
ЕРОХИМ: Так скажи!
СОЛДАТ А я буду жить в хате?
ЕРОХИМ: Ни.
СОЛДАТ: Тогда не скажу!
ЕРОХИМ: Я тоби дам гроши и харчи хороши! Тильки скажи!
СОЛДАТ: Сперва — гроши.
С улицы доносится голос.
ГОЛОС: Ерохим!
ЕРОХИМ: Хтось мене кличе. Я зараз!
Ерохим выходит из кузни. Замечает Эсю. Она выглядывает из-за забора, вертит в пальцах большую серебряную монету и жестами приглашает Ерохима подойти поближе. Кузнец оглядывается по сторонам и осторожно подходит к Эсе.
ЕРОХИМ: Шо?
ЭСЯ: Солдат у кузни?
ЕРОХИМ: У кузни.
ЭСЯ: Хочешь цилковый? Чисте серебро!
ЕРОХИМ: Давай!
ЭСЯ: Ты — мени, я — тоби!
ЕРОХИМ: Шо тоби треба?
ЭСЯ: У солдата тут ось карман. У кармани — тряпка. У той тряпке — документ. Ты мени — документ, я тоби — цилковый.
ЕРОХИМ: На шо тоби его документ?
ЭСЯ: Тоби — Рахиль и кузня, а мени — документ и солдат. Он без того документу — никуды! Понял?
ЕРОХИМ: Так вин же старый!
ЭСЯ: А ты помовчав бы, изменщик поганый! Бросил меня одну с коровой! (плачет.) Променял нас на кузню! А у меня крыша тече!
ЕРОХИМ: Тихо! Давай цилковый!
ЭСЯ: Ты мени — документ, я тоби — цилковый!
ЕРОХИМ: Иди! Будет тоби документ!
ЭСЯ: Дай я тебя поцелую!
Эся скрывается за забором. Ерохим заглядывает в кузню.
СОЛДАТ: (рассматривая подкову). Кто тебя звал? 

ЕРОХИМ: Жинка. Обидать клыкала. А ты жди — скоро и тоби обид буде.
Ерохим уходит. Солдат снимает мундир, затем рубаху, обнажая искалеченное шрамами тело. Вдевает нитку в иголку, садится на приступок и починяет рубаху.
СОЛДАТ: Совсем рубаха прохудилась! Дырка на дырке! Живого места нет! Ну ничего. Тут зашью, тут заштопаю и, авось, до дома дотяну! 

Солдат починяет рубаху и негромко напевает.

                                                         ПЕСНЯ СОЛДАТА
То не птаха поет,

 То не птаха летит –

Это вражеская пуля 

Мне погибель сулит. 

Ой, да, да! Ой, да, да! 

Мне погибель сулит.
Появляется Рахиль — женщина в платке по самые брови. В руках у нее кошелочка, прикрытая белой тряпицей. Солдат поет, не замечая женщины. Рахиль молча слушает песню.
Горячее огня 

И страшнее огня. 

Среди белого дня 

Она ищет меня. 

Ой, да, да! Ой, да, да! 

Она ищет меня. 

Вот найдет она меня –

Улетит моя душа:

 Здравствуй, матушка моя, 

Я вернулся навсегда. 

Ой, да, да! Ой, да, да! 

Я вернулся навсегда. 

Я тебя обниму, 

Як ногам припаду, 

Я теперь уж никогда 

Во солдаты не уйду. 

Ой, да, да! Ой, да, да! 

Во солдаты не уйду.

Солдат рассматривает рубаху и вдруг замечает Рахиль.

СОЛДАТ: Трубач, играй сбор! Тревога! Ты кто?
РАХИЛЬ: Не узнал, что ли?
СОЛДАТ: Как не узнать? Узнал! А кто ты?
РАХИЛЬ: Я — Рахиль, жена Ерохима. Я тебе обед принесла.
СОЛДАТ: Жена Ерохима? Так ты жена Ерохима!..
РАХИЛЬ: Дай-ка мне свою рубаху.
СОЛДАТ: Зачем?
РАХИЛЬ: Я постираю, заштопаю и принесу. А ты пока поешь. Ешь, пока не остыло. Давай рубаху!
Подходит вплотную к солдату. Стоят, держась вдвоем за рубаху.
                   Чего уставился?
СОЛДАТ: Ну, прямо вылитая Балда! 

РАХИЛЬ: Балда? Кто такая Балда? 

СОЛДАТ: Балда? Это моя последняя кобыла! 

РАХИЛЬ: Сам ты балда! Давай рубаху!
Вырывает из рук солдата рубаху и уходит. И вдруг вслед уходящей, обиженной Рахили доносится торжественный голос Иакова.
СОЛДАТ: Кобылице моей в колеснице фараоновой я уподобил тебя, возлюбленная моя.
Нежно звучит скрипка. Рахиль останавливается, как вкопанная. Иаков продолжает.
Прекрасны ланиты твои под подвесками, шея твоя в ожерельях. О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! Глаза твои голубиные! 

Рахиль стоит, прижав к груди рубашку.
Что лилия между тернами, то возлюбленная моя между девицами. Подкрепите меня вином, освежите меня яблоками, ибо я изнемогаю от любви...
                                                                                                 Рахиль, слегка пошатываясь, покидает сцену. 

ЗАНАВЕС

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Раннее утро. В кузне на ящике сидит мальчишка в длиннополой шинели. В руках у него маленькая деревянная лошадка. Мальчик играет с лошадкой.
МАЛЬЧИК: Но, лошадка! Топ, топ, топ!
                        Через Балту в Конотоп! 

                        В Конотопе — богачи, 

                      Леденцы и калачи!
Входит Иаков  и застывает на месте.

МАЛЬЧИК: Но, лошадка! Топ, топ, топ... Чего смотришь? Самого себя не узнаешь?
ИАКОВ: Узнаю. Ты — это я.
МАЛЬЧИК: Ну, ты нашел нашу мамку?
ИАКОВ: Нет...
МАЛЬЧИК: Но, лошадка! Топ, топ, топ... А наших сестричек ты нашел?
ИАКОВ: Нет...
МАЛЬЧИК: Но, лошадка! И папу не нашел!
ИАКОВ: Нет...

МАЛЬЧИК: А ты помнишь эту лошадку?
ИАКОВ: Помню... папа из досточки выстрогал...
МАЛЬЧИК: Какой ты стал большой и сильный! Ты
очень похож на папу! Ты его помнишь?
ИАКОВ: Помню... У тебя кровь и синяки на лице! Кто
это тебя?
МАЛЬЧИК: Ты что забыл? Это наш фельдфебель. Он
бил меня. Головой об стол.
ИАКОВ: Я не забыл. Я ничего не забыл.
Иаков садится рядом с мальчиком, обнимает его. Мальчик прижимается к солдату.
МАЛЬЧИК: А песни его помнишь?
Мальчик напевает, солдат подпевает.

Жил набожный, бедный еврей,
В местечке, далеко от города.
Бог дал ему кучу детей,
Ермолку и рыжую бороду.
И должен был думать о том.
Не только питаяся крохами,
Чтоб счастьем наполнился дом,
А счастьем была его Рохелэ.
У Рохеле сини глаза

И доброе сердце от роду.
И Рохеле верит слезам, 

Которые льют все народы. 

МАЛЬЧИК: Рохеле это Рахиль? 

ИАКОВ: Да.
МАЛЬЧИК: Рахиль — очень красивая! На нашу маму похожа! Ты женись на ней! Она будет моей мамой, ты будешь моим папой! И мне с вами будет очень хорошо!
Мальчик исчезает. Солдат встает, снимает мундир и шапку, вешает их на крюк, надевает фартук и принимается за работу. Входит Ерохим с узелком, кладет его на ящик, подходит к солдату.
ЕРОХИМ: Эй! Доброе утро, солдат! Доброе утро, го​ворю!
Иаков прекращает работу. Ерохим смотрит на подкову.

СОЛДАТ: Доброе утро, Ерохим! Что смотришь? Я твою подкову заново перековал. Теперь ее сам черт не разогнет! 

ЕРОХИМ: Красива подковка! Чудова! Кидай её в ящик.
Иаков бросает подкову в ящик, всматривается и вытаскивает из ящика изящно выкованный флюгер, затем оградку.
СОЛДАТ: (восхищенно). Это твоя работа?
ЕРОХИМ: Я шо — дурный! Тут мастеров много проходыть и вси голодни. За мои харчи, шо хошь скуют!
СОЛДАТ: Зачем тебе это?
ЕРОХИМ: Так это ж витрина! Шоб заказы булы!
СОЛДАТ: Ага. Понятно. Значит, мастерам хлеб да солома, а тебе слава и деньги?
ЕРОХИМ: Так я ж не дурный!
СОЛДАТ: А что, если мастера перестанут к тебе ходить?
ЕРОХИМ: Шо ты, Яков! На мой век мастеров хватыть! А як ты спал? Нихто не мешал?
СОЛДАТ: Спал, ночевал, тараканов считал.
ЕРОХИМ: Иди до колодцу, умыйся. Тут вот моя жинка тоби харчи передала.
СОЛДАТ: (вытирая фартуком руки). Твоя жинка? Повезло тебе с жинкой! Хорошая стряпуха!
ЕРОХИМ: А ты не журысь, и тоби повезе! Иди, умыйся.

Солдат уходит. Ерохим бросается к мундиру, вытаскивает тряпицу, отстегивает булавку, вытаскивает документ, прячет его за пазуху, а тряпицу с булавкой бросает за ящик. Появляется Эся с тележкой. Заглядывает в кузню
ЭСЯ: Ерохим! Ты один? Где солдат?
ЕРОХИМ: Пишов до колодцу!
ЭСЯ: Ты все зробив?
ЕРОХИМ: А где цилковый?
ЭСЯ: Ось цилковый! Ось вин! Давай документ!
На улице раздается крик  «Ой, что мне делать! Что мне делать?»
ЭСЯ: Сюда бижить этот мишигинер! 

ЕРОХИМ: Иди! Я тоби принесу!
Эся с тележкой исчезает. В кузню вбегает суматошный еврей Велвел.
ВЕЛВЕЛ: Ой, что делать! Что мне делать? Скажи, Ерохим, что делать?
ЕРОХИМ: Тоби плохо?
ВЕЛВЕЛ: Чого це мени плохо? Деду плохо!
ЕРОХИМ: А кому у нас хорошо?
ВЕЛВЕЛ: Кому хорошо?   Хорошо тому, кто не у нас! Вот кому хорошо! А я не можу уехать! Деду плохо! Ему треба зварить бульон, а у мене всего два пивня: один — билый, другий      черный! Билого заризать, так черный буде скучать! Черного заризать — так билый буде скучать! Кого ризать, Ерохим, кого ризать! Думай, Ерохим, думай!
ЕРОХИМ: Я думаю!
ВЕЛВЕЛ: Скорише думай! Ну!
ЕРОХИМ: Я думаю скорей.
ВЕЛВЕЛ: Ну, придумал?
ЕРОХИМ: Ни.
ВЕЛВЕЛ: Ой, что делать! Что мне делать!
Входит Иаков.

ЕРОХИМ: У солдата спытай. Он грамотный. 

СОЛДАТ: Что за крик?
Ерохим и Велвел наперебой объясняют Иакову суть дела.
«Мой дедушка умирает!» «Умирает его дедушка!» «У него коза!» «Два петуха!» «Он мне отпишет, я ее продам!» «Ему надо сварить бульон!» «Я ее продам, куплю ослика!» «Один — черный, другой — белый!» «И уеду на нем туда, где хорошо!» «Так белый будет скучать!» «Дедушка умирает!» «Так черный будет скучать!» «Кого резать?!» « Кого резать?»
СОЛДАТ: Смирно! Говорите по одному! Говори ты, Ерохим.
ВЕЛВЕЛ: У моего дедушки коза...
ЕРОХИМ: При чем тут коза? Два петуха!
ВЕЛВЕЛ: Дедушка мне отпишет козу, я ее продам, куплю ослика и уеду за границу!
СОЛДАТ: Так зачем резать козу?
ВЕЛВЕЛ: Кто сказал: резать козу? Что я сумасшедший — резать козу? Как же я уеду?
СОЛДАТ: Кого надо резать?
ЕРОХИМ: У него дедушка помирает!
ВЕЛВЕЛ: Помирает дедушка! О, что мне делать? Что делать?
СОЛДАТ: Так зачем его резать? Сам помрет!
ВЕЛВЕЛ: Не дай Бог! Пускай сперва козу отпишет!
ЕРОХИМ: Тихо! Я скажу! Он хоче за границу? Нехай себе едет! А мне и здесь хорошо! У мене кузня, у мене жинка! Шо мени робить у той загранице? Хто мене там жде? А вин нехай иде! А в мене и тут заграница!
ВЕЛВЕЛ: Как же я уеду? Треба ж бульон зварить! А у мене два петуха: один — билый, другий — черный! Черного заризать — билый буде скучать! Билого заризать — черный буде скучать! Кого ризать? Кого ризать? Думай, солдат, думай! Ты грамотный!
СОЛДАТ: А что тут думать? Белого надо резать!
ЕРОХИМ, ВЕЛВЕЛ: (в один голос). Так черный буде скучать!
СОЛДАТ: Хрен с ним, пусть скучает!
Воцаряется молчание.

ВЕЛВЕЛ: (радостно). Мудрые слова! Мудрые слова! Пойду резать черного!
Велвел уходит.

ЕРОХИМ: Ты, солдат, як наш раввин! Не голова, а целый Талмуд. Теперь я тебе верю! Давай скажи мне свой секрет! Харчи я даю хороши?
СОЛДАТ: Харчи хороши! А где гроши?
ЕРОХИМ: Будуть тоби и гроши! Ты поснидай, а я скоро приду!
СОЛДАТ: Постой! Раз ты мне веришь, я тебе тоже верю. Слушай мой секрет. Только, чтоб никому ни гу-гу! Поклянись!
ЕРОХИМ: Шоб мене разорвало! Никому не скажу!
СОЛДАТ: Смотри, Ерохим, может и разорвать!
ЕРОХИМ: Шо разорвать? Шо може разорвать?
СОЛДАТ: Да ты не бойся, не бойся! Ну, если не хочешь…
ЕРОХИМ: Хочу, хочу!
СОЛДАТ: Не боишься?
ЕРОХИМ: Ни!
СОЛДАТ:    Молодец!    Теперь    слушай!    Найди полуфунтовую гирю и привяжи к своему документику. Понял?
ЕРОХИМ: Ни.
СОЛДАТ: И носи эту гирю ровно три дня.
ЕРОХИМ: А ночью шо?
СОЛДАТ: А ночью поливай холодной водой. Понял?

ЕРОХИМ: Ни. На шо гирю поливать?
СОЛДАТ: Не гирю, а документик! Его закалять надо! Как подкову! А через три дня...
ЕРОХИМ: Шо через три дня?
СОЛДАТ: Через три дня твой документик станет документом!
ЕРОХИМ: Як у тебе?
СОЛДАТ: А может еще лучше!
ЕРОХИМ: Еще лучше? Жди! Я зараз тоби гроши принесу!
СОЛДАТ: И гирю поищи!
ЕРОХИМ: (уходя). Пошукаю!
Ерохим уходит.   Солдат рассматривает узелок, задумывается.
СОЛДАТ: Ну, что, солдат? Не пора ли тебе в дорогу? Здесь тебе делать нечего. А солому ты везде найдешь.
Издалека доносится скрипка. Появляется Рахиль.

РАХИЛЬ: Добрый день, Яков!
СОЛДАТ: Здравия желаю, хозяйка!
РАХИЛЬ: Я тебе рубашку принесла. Смотри, как новенькая! Снимай фартук!
СОЛДАТ: Слушаюсь, хозяйка.
Снимает фартук.

РАХИЛЬ: Ой! Что это?
СОЛДАТ: Где?
РАХИЛЬ: (притрагиваясь пальцем к шраму). А вот это!
СОЛДАТ: Это? Это от штыка.
РАХИЛЬ: А это?
СОЛДАТ: Это... от пули...
РАХИЛЬ: Больно было?

СОЛДАТ: Что было, то сплыло, хозяйка.
РАХИЛЬ: Не называй меня так.
СОЛДАТ: А как тебя называть?
РАХИЛЬ: Называй меня Рахиль. И скажи мне еще эти красивые слова!
СОЛДАТ: Какие слова, Рахиль?
РАХИЛЬ: Про яблоки...
Скрипка приближается.

СОЛДАТ: О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! Глаза твои голубиные! Что лилия между тернами, то возлюбленная моя между девицами. Подкрепите меня вином, освежите меня яблоками, ибо я изнемогаю от любви!

 РАХИЛЬ: Говори! Говори! 

СОЛДАТ: О, как прекрасны ноги твои в сандалиях, дщерь именитая! Округление бедер твоих, как ожерелье, дело рук искусного художника!

РАХИЛЬ: Говори еще! 

СОЛДАТ: Как ты прекрасна, как привлекательна, возлюбленная, твоей миловидностью! Этот стан твой похож на пальму, и груди твои на виноградные кисти. 

РАХИЛЬ: Еще говори!
Головка Рахиль лежит на плече Иакова.
СОЛДАТ: (снимая платок и лаская волосы Рахиль). Голубица моя в ущелий скалы под кровом утеса! Покажи мне лице твое, дай мне услышать голос твой, потому что голос твой сладок и лицо твое приятно.
Целует Рахиль.

РАХИЛЬ: Еще! 

СОЛДАТ: Сотовый мед каплет из уст твоих, невеста, мед и молоко под языком твоим и благоухание одежды твоей подобно благоуханию Ливана.
Иаков целует Рахиль. В кузню заглядывает Эся.
ЭСЯ: Ой, божечки! Ой, божечки! Шо робиться! Шо робиться!
Эся исчезает.

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ
Напевая и приплясывая, выходит Велвел. 

     ПЕСЕНКА ВЕЛВЕЛА
Ходит козочка
Тут и там.
Чили-били,
Чнли-бмли, бам! 

Ходит козочка
С молоком
Чили-били,

Чили-били, бом! 

Любит козочку 

Дед Наум. 

Чили-били, 

Чили-били, бум! 

Нашу козочку 

Мы доим. 

Чили-били, 

Чнли-били, бим! 

Чили-били, бим!
На сцену выбегает Эся с тележкой.
ЭСЯ: (останавливаясь). Велвел! Шо ты такой веселый? Дедушка умер?
ВЕЛВЕЛ: (прекращая петь и танцевать). Типун тоби на язык! Мой дедушка жив! Он поправился и мне козу отписал! Я ее продам, куплю ослика и уеду отсюда за границу к чертовой матери!
ЭСЯ: А шо ты там будешь робыть?
ВЕЛВЕЛ: Там мени будет хорошо! Я гам буду петь и смеяться!
ЭСЯ: А дедушка? Ты ею бросишь одного? Он же хворый!
ВЕЛВЕЛ: Хто хворый? Дедушка хворый? Чтоб у тебя язык отсох! Он здоровей тебя! Зил усього петуха и пошел свататься к соседке!
ЭСЯ: Божечки! Свет перевернулся! Дедушка женится! Рахиль тискается з моим солдатом! А Ерохима ниде нема! Велвел, ты не бачив Ерохима?
ВЕЛВЕЛ: Як не бачив! Бачив!
ЭСЯ: Где? Где ты его бачив? Говори скорей!
ВЕЛВЕЛ: Я его видел... Где я его видел? Вспомнил!
ЭСЯ: Так скажи.
ВЕЛВЕЛ: Скажу. Я уже говорю.
ЭСЯ: Так где ты его видел?
ВЕЛВЕЛ: Я его видел у лавки Финкелыптейна! Вот где я его бачив!
ЭСЯ: У Финкельштейна? И шо вин там робыв?
ВЕЛВЕЛ: Он там якусь гирю покупал!
ЭСЯ: (отстраняя Велвсла). Отойди! Пусти меня!
Эся убегает. Велвел, напевая и пританцовывая, покидает сцену.
ВЕЛВЕЛ: Ходит козочки 

Тут и там! 

Чили-били, 

Чили-билн, бам!
Голос Велввла затихает за сценой. Появляется Ерохим. Он идет, расставляя ноги, держась руками за забор. Останавливается. Тяжело дышит. Неожиданно появляется Эся.
ЭСЯ: Ерохим! Чого тут стоишь, як памятник? Я тебе кругом шукаю, у мене уже молоко скисае, а ты стоишь, як на бульваре! Где документ?
ЕРОХИМ: (вытаскивает из-за пазухи документ). Вот документ! Давай целковый!
ЭСЯ: На! Подавись! А теперь беги у кузню! Швидко!
ЕРОХИМ: Зачем бежать? Я не могу бежать!
ЭСЯ: Ты шо, ничого не знаешь?
ЕРОХИМ: Ни.
ЭСЯ: От дурень! От дурень! От козел дурный! Там, у
кузни, той солдат, знаешь шо робить?
ЕРОХИМ: Ни. А шо?
ЭСЯ: Вин твою Рахиль тискает!
ЕРОХИМ: Как?
ОСЯ: Как ты меня! Шлемазл! Как ты меня! Ты уже все забыл, обманщик проклятый! На ком ты женился, идиот! Иди посмотри своими глазами на ком ты женился! Беги, а то поздно будет!

ЕРОХИМ: Зараз побегу! Ой, кому-то будет плохо! Ой, как будет плохо.
Ерохим, растопырив ноги, трогается с места.

ЭСЯ: Шо не с тобою, Ерохим?
ЕРОХИМ: Ничего.
ЭСЯ: Как это ничого? Ты же ходишь враскорячку, як моя корова писле быка! Шо ты копаешься в штанах?' Шо ты там копаешься, я кажу! Шо ты там шукаешь?
ЕРОХИМ: Не кричи! Это секрет!
ЭСЯ: Какой секрет?
ЕРОХИМ: Большой секрет!
ЭСЯ: Ой, ой, ой! Большой секрет! Знаю я твой большой секрет! Я сказала: беги у кузню, а ты стоишь и копаешься, и копаешься! Бикицер!
ЕРОХИМ: (копаясь). Зараз! Вот сейчас! Ой, кому-то будет плохо! Ой, кому-то сейчас будет плохо!
Внезапно раздается стук упавшей гири. Ерохим подпрыгивает.
Ой, ой, ой! Прямо на мозоль! Ой, ой, ой!
ЭСЯ: Шо ты скачешь на одном месте! Беги у кузню! От шлемазл!
ЕРОХИМ: Ой, комусь зараз буде плохо!
Ерохим. хромая, убегает. Эся наклоняется и поднимает гирю.
ЭСЯ: Гиря! На шо ему гиря? Шо он там взвешивал? А? Ой! Шо это я стою? Зараз будс така Гомора и Содом! Таке счастя! Таке счастя! (Эся убегает вслед за Ерохимом.)

ЗАНАВЕС
КАРТИНА ПЯТАЯ
Кузница. На ящике, опустив голову, сидит Рахиль. Перед ней стоит Иаков.
СОЛДАТ:  Пойдем со мной, Рахиль!  Почему ты молчишь? Скажи что-нибудь!
РАХИЛЬ: Я молчу, но душа моя кричит!
СОЛДАТ: Тогда пойдем со мной! Я успокою твою душу! Пойдем, Рахиль.
РАХИЛЬ: Я бы пошла с тобой на край света, но не могу, Яша! Я замужняя женщина!
СОЛДАТ: Ты его любишь?
РАХИЛЬ: Я его жена перед людьми и Богом!
СОЛДАТ: Перед Богом? Там, где любовь там Бог! Где нет любви, там нет Бога! А мне тебя Бог послал!
РАХИЛЬ: Мне тебя тоже.
СОЛДАТ: Я шел к тебе всю свою жизнь!
РАХИЛЬ: Я тебя ждала всю жизнь. Но ты опоздал. Всего
на месяц, Яша. Всего на месяц!
СОЛДАТ: Но мы же встретились! Пойдем со мной,
Рахиль! Еще не поздно!
РАХИЛЬ: Не мучай меня, Яков! Уходи!
СОЛДАТ: Как я уйду без тебя?
РАХИЛЬ: Уходи. Только быстрей! Так будет лучше!
СОЛДАТ: Если тебе так будет лучше, я ухожу. Лишь бы тебе, Рахиль, было хорошо!
Снимает с гвоздя мундир и шапку. 

РАХИЛЬ: Рубашку надень! Возьми узелок, там еда. 

Солдат одевается, берет узелок- и целует Рахиль.

СОЛДАТ: Прощай, Рахиль! 

РАХИЛЬ: Прощай, Яша!

Солдат уходит. Рахиль сидит, опустив голову. Вдруг, за ящиком что-то замечает. Наклоняется, поднимает тряпицу с булавкой, рассматривает её и читает вслух:
Рядовой драгунского лейб гвардии полка Яков Орлов.
Рахиль прижимает к щеке тряпицу, целует её и прячет за пазуху. Откуда-то доносится веселая свадебная музыка. Появляется Велвел.
ВЕЛВЕЛ: Это ты, Рахиль? Чого ты сидишь? Пишлы на свадьбу! Ты чуешь, играе музыка! Двойра и Мотеле жен​ятся!
Велвел убегает. Издалека доносится его песенка.

Ходит козочка 

С молоком, 

Чили-били,

 Чили-били, бом!
На сцену врывается поющая, пляшущая свадьба. Некоторое время свадьба весело кружит по сцене, затем исчезает и замолкает вдалеке. Рахиль сидит, не поднимая головы. Издалека доносится истошный голос Велвела.
ВЕЛВЕЛ: Ой, что будет! Ой, что будет! 

Появляется запыхавшийся Велвел.
ВЕЛВЕЛ: Рахиль! Ой, Рахиль, тикай! Тикай отсюда! Швидко тикай! Ерохим тебя зараз бить будет! Тикай, я говорю! Он идет сюда!
Бегает вокруг Рахиль, пытаясь ее поднять. Рахиль не обращает на него внимания.
ВЕЛВЕЛ: Вставай, вставай! Он уже близко! Давай я тебя сховаю у соломи!
Рахиль сидит, словно каменная. Велвел тащит охапку соломы и высыпает на Рахиль.
ВЕЛВЕЛ: Зараз  я тебе сховаю! Не бойся! Не бойся!
Снова тащит охапку соломы. Доносится голос Ерохима. 

ЕРОХИМ: Ой, кому-то зараз будс плохо!
Велвел роняет солому.

 ВЕЛВЕЛ: Это Ерохим! Ховайся, Рахиль, ховайся!
Велвел выбегает из кузни и сталкивается с Ерохимом.

ЕРОХИМ: Где Рахиль? Где она?
ВЕЛВЕЛ: Рахиль? Так она пишла на свадьбу! Чуешь, музыка грае! Мотеле и Двойра женятся!
Велвел мельтешит перед Ерохимом. преграждая ему путь в кузню.
ЕРОХИМ: Шо ты прыгаешь, идиот! Отойди! 

ВЕЛВЕЛ: Ходит козочка с молоком! Мне дедушка козу отписал! Я ее продам... 

ЕРОХИМ: Да пишов ты со своей козой!
Отталкивает Велвела. Тот падает. Ерохим врывается в кузню. Велвел поднимается и убегает.
ВЕЛВЕЛ: Солдат! Солдат! Солдат! 

ЕРОХИМ: А-а-а! Ты тут! Шлюха солдатская!
Хватает вожжи. Бьет Рахиль. Она не сопротивляется.

Вот тебе! Вот тебе! Вот тебе! Нэкейва! 

Заглядывает Эся.
ЭСЯ: Ой, хорошо! Ой, хорошо! Ой, хорошо! 

ЕРОХИМ: Шлюха! Шлюха! Шлюха! ЭСЯ: Ой, хорошо! Ой, хорошо! Ой, хорошо!
В кузню вбегает Иаков. ЕРОХИМ: А, солдат! Зараз и тоби буде плохо!
Замахивается на Иакова. Солдат перехватывает руку Ерохима.
СОЛДАТ: Постой! Разве так бьют?
Выламывает руку кузнецу, вырывает вожжи и безжалос​тно хлещет Ерохима. Издалека звучит веселая свадебная музыка.
СОЛДАТ: Вот как надо бить! Вот как надо! 

ЕРОХИМ: Не надо! Не надо! Не надо! 

СОЛДАТ: Надо, Ерохим! Надо!
Рахиль, скрестив руки, молча наблюдает за происходящим.
ЭСЯ: Ой, плохо! Ой, плохо! Гивалт!
ЕРОХИМ: Не надо! Билыше не надо!
СОЛДАТ: Учись, Ерохим! Тяжело в учении — легко в гробу!
ЭСЯ: Гивалт! Он его убивает!
РАХИЛЬ: (решительно). Хватит! Я сказала — хватит!
Солдат швыряет Ерохима на солому. Бросает вожжи. 

СОЛДАТ: Отдыхай! Отбой!

ЕРОХИМ: (стонет). Ой, мне плохо! Ой, мне плохо! 

РАХИЛЬ: (Эсе). Иди, пожалей своего Ерохима!
Эся бросается к Ерохиму.  Причитает над ним.

ЭСЯ: Шо вин сделав с тобой! Шо вин зробыв! Звирюга проклятый!
Рахиль направляется к выходу из кузни.

СОЛДАТ: (идя за ней). Рахиль!
РАХИЛЬ: Не ходи за мной! Не ходи, Яша!
СОЛДАТ: Я провожу тебя!
РАХИЛЬ: (твердо) Я сказала — не ходи! Вот, возьми мой платок. На память.
Рахиль уходит. Эся продолжает причитать.

ЭСЯ: Шо ты з ним зробив, бандит безродный! Морда кацапская!
Солдат, повязав подаренный плиток на шее, уходит из кузни в противоположную сторону. Свадебная музыка продолжает звучать.
ЗАНАВЕС
ШЕСТАЯ КАРТИНА
За столиком сидит реб Лазарь и, покачиваясь, читает толстую старую книгу. Подходит к окошку. Что-то бормочет.
РАВВИН: О! Это надо записать!
Подходит к столику, что-то записывает в тетрадь и вслух читает:
Под общей крышей небосвода, 

Враждой своею знамениты,

 Живут на свете два народа –

Евреи и антисемиты.
Раздается стук в дверь.
РАВВИН: Начинается день, начинается работа! Входите! 

Входит солдат.
СОЛДАТ: Шолом алейхем, реб Лазарь!
РАВВИН: Шолом, шолом! Хорошо, что зашел! Мне нравится с тобой беседовать!
СОЛДАТ: Я зашел проститься, реб Лазарь. Я ухожу!
РАВВИН: Садись, Яков. Как говорится, в ногах правды нет.
СОЛДАТ: (садясь). Это так, реб Лазарь. Мои ноги прошли тысячи верст, и я нигде не встречал правды. Что
такое правда?
РАВВИН: Что такое правда? Это очень сложный вопрос. Но если посмотреть в корень, то правда      это совесть. Там, где нет совести — нет правды. Сильные мира сего наряжают ложь в золотые одежды и выдают ее за правду. Но там, где царствует золото, не может быть ни совести, ни правды. Ибо совесть и правда в богатстве не нуждаются. У меня есть тост, Яков.
Разливает из бутылочки по стаканчикам.
РАВВИН: Не ищи правду среди богатых! У них ее нет, Яков! Она от них прячется. Лехаим!
СОЛДАТ: Лехаим! Где же она прячется, ребе?
РАВВИН: Сейчас она прячется в твоих глазах. Скажи мне, солдат, что общего у кашля и любви?
СОЛДАТ: И то и другое   - болезнь!
РАВВИН: Ты прав! К тому же, любовь и кашель невозможно спрятать! Тебя интересует Рахиль!
СОЛДАТ: Кто она такая, ребе?
РАВВИН: Она сирота. Когда евреев изгоняли из больших городов, она с мамой приехала к своему деду кузнецу. Вскоре мама умерла, а девочка расцвела. Все по законам Всевышнего. Дед тоже был болен и хотел пристроить внучку. Он ей отписал кузню и сосватал за Ерохима. У Ерохима тогда была Эська. Не жена, а так просто. Эська, конечно, не красавица, но зато у
нее корова, и Ерохим неплохо устроился. И, все-таки, месяц назад, он женился на Рахили: ведь кузня не корова! Корова постареет и сдохнет, а кузня - никогда. Через неделю после свадьбы дед помер, и Рахиль осталась одна. На всем белом свете - ни одного человека родни. Ей тяжело. На душе у нее камень, и помочь ей некому.
СОЛДАТ: Я видел слезы в ее глазах.
РАВВИН: В одной слезинке человека прячется огромное горе его народа. Рахиль женщина с характером. Она редко говорит и редко плачет. Давай выпьем за Рахиль!
Лехаим!
СОЛДАТ: Лехаим! Что-то не берет меня эта горилка! В первый раз брала, а сейчас не берет!
РАВВИН: Есть такой огонь, который горилка залить не может. Тебя что-то тревожит?
СОЛДАТ: Ребе, мне ино1 да кажется, что я когда-то бывал в этом местечке.
РАВВИН: Это потому, что здесь живет Рахиль.
СОЛДАТ: Я проходил мимо дома Ерохима и мне показалось, что я когда-то жил в этом доме.
РАВВИН: Это потому, что в этом доме живет Рахиль.
СОЛДАТ: Моя душа болит, реб Лазарь!
РАВВИН: Это потому, что ее воскресила Рахиль. Твою душу долго убивали, но она осталась жива. Как зерно в земле ждет свою дождинку, так твоя душа много лет ждала любви. Ты уходишь один?

СОЛДАТ: Один. Моя душа никому не нужна. Она одинока. 

РАВВИН: Теперь она не одинока. Твоя душа открыта Всевышнему, и он не оставит тебя! Ты только верь! 

СОЛДАТ: Какому Богу верить, ребе? У каждого народа свой Бог.
РАВВИН: Посмотри на это дерево, Иаков. У него много веток. Одни ветки смотрят на юг, другие — на восток, третьи на запад, четвертые — на север. Но куда бы они не смотрели, они      родные сестры, у них одни корни. Вот здесь у меня тетрадь. Я в нее записываю свои мысли. Иногда — в стихах. Если раввинат узнает, меня лишат должности и проклянут. Вот послушай: 

Мы с гобою, как ростки, 

С общими корнями. 

Или речью мы близки. 

Или именами. 

Оглянись по сторонам. 

Обрати вниманье: 

Там — Иона с Мириам,

Тут — Иван да Марья.
СОЛДАТ: Вы большой мудрец, ребе! Но почему одним веткам лучше, а другим хуже?
РАВВИН: Дерево не виновато, что у него глупые садовники. Они пытаются проникнуть в замыслы Бога, не умея людям объяснить, что христианство    - это продолжение древнего иудейства, а ислам берет начало в иудействе через христианство. Мы все из одних корней и, если ломают одни ветки, другим тоже больно. 

Мы все живем в раздорах и грехах, 

Не думая о том. 

Что говорим ни разных языках, 

А плачем — на одном.
СОЛДАТ: Так почему ломают одни и те же ветки? Почему изгоняют евреев?

РАВВИН: Ломать легко слабых. Когда изгонят евреев, начнут изгонять другие маленькие народы. Эти глупые садовники не понимают, что большая река пересохнет без маленьких речек и ручейков. Мы все дети одного Бога. Когда люди это поймут, тогда на земле прекратятся распри. Вот послушай:
Уйдут от нас трагедии и драмы,
Не будет преждевременных седин,
Когда молиться будем в общем храме,
Поскольку Бог у всех у нас один. 

СОЛДАТ: Вы думаете, что тогда все будет хорошо? 

РАВВИН: Как у отца в винограднике! Как у родного отца!
СОЛДАТ: Дай-то Бог!
РАВВИН: Да будет так! Аминь! Что загрустил, солдат? 

СОЛДАТ: Мне пора, реб Лазарь. 

РАВВИН: (разливая по стаканчикам). Давай польем твою дорогу! Пусть она будет ровной и гладкой! Лехаим! 

СОЛДАТ: Лехаим!
РАВВИН: И вот, что я тебе скажу на прощанье. Свет души твоей прольется на детей и внуков твоих и на внуков внуков твоих. Ты своей многострадальной жизнью благословляешь сегодня тех, кто будет жить после тебя. Аминь! Ты ничего здесь не забыл? 

СОЛДАТ: Ничего, кроме сердца.
РАВВИН: (указывает на платок). Мне кажется, Иаков, что ты взял с собой другое сердце. И оно долго будет тебя согревать. 

СОЛДАТ: Всю жизнь, ребе! 

РАВВИН: Документ при тебе? 

СОЛДАТ: Да. Он здесь, в кармане.
Ощупывает себя. Где же он?
РАВВИН: Поищи! Поищи, как следует! 

СОЛДАТ: Его нет, реб Лазарь! Пустой карман!

РАВВИН: Вернись в кузню и поищи там! Он где-нибудь затерялся!
СОЛДАТ: Он не мог затеряться! Карман был на булавке. Булавки тоже нет!
РАВВИН: Вернись в кузню!
СОЛДАТ: Не могу!
РАВВИН: Почему?
СОЛДАТ: Если вернусь, я убью Ерохима.
РАВВИН: М-да. Видно, дело зашло далеко... Тогда не ходи. Не бери грех на душу. Но что ты будешь делать без документа? Ты без него никто! Сейчас бумажка важней человека! Тебе не поверят!
СОЛДАТ: Я покажу свои нашивки, свои рубцы... А не поверят    вернусь в полк. Там поверят.
РАВВИН: Пусть будет проклят, кто это сделал! Пусть он превратится в соляной столб!
СОЛДАТ: Я пойду, реб Лазарь.
РАВВИН: Я тебя провожу.
СОЛДАТ: Благословите меня, ребе!
РАВВИН: Как раввин, я не могу тебя благословить. У меня на это нет разрешения от Всевышнего. Но как человек человека... дай мне руку...
Раввин кладет ладонь на руку солдата. 

РАВВИН:... Я тебя благословляю.
Раздаются голоса и в комнату входит Ерохим, таща за руку Рахиль.
ЕРОХИМ: Ой, гивалт! Мало того, шо моя жинка -шлюха, так вона ище и воровка! Позор на мою голову! Позор!
РАХИЛЬ: Я не воровка! Я ничего не крала! 

ЕРОХИМ: Як же не воровка! А це шо?
Размахивает перед солдатом и раввином солдатской тряпицей с булавкой.

ЕРОХИМ: Реб Лазарь,-это я в ней под подушкою нашов! (к Рахили). Куда сховала документ, шлюха?! (к солдату). Ты знаешь, на шо ей твой документ? Шоб ты остався и женился на ней!
РАВВИН: (к Рахили). Что ты молчишь, Рахиль?
ЕРОХИМ: Да шо вы её спрашиваете! (размахивает тряпицей). Ось, ось!   Це вона украла документ у этого бедного солдата! Воровка!
СОЛДАТ: (поднимаясь). Смотрю я на тебя, Ерохим, и удивляюсь. Эта несчастная гиря вытянула из тебя не то, что нужно. Она вытянула у тебя последние мозги! Я сам
отдал Рахили свой документ. На сохранение. Сам, запомни это!
ЕРОХИМ: Сам? А ну, покажи нам сей документ!
СОЛДАТ: (подступая к Ерохиму). Я тебе сейчас покажу!..
ЕРОХИМ: Ой, не треба! Я и так верю!
РАВВИН: Иди, иди, Ерохим... от беды подальше.
Ерохим,  пятясь, уходит 

СОЛДАТ: Я тоже пойду, реб Лазарь.
Рахиль делает шаг в сторону солдата.

РАВВИН: (к Рахили). Ты здесь посиди, подумай. Тебе есть о чем подумать, (к Якову). Я тебя провожу.
Раввин в дверях обращается к солдату.

Ты не спеши, не спеши, Иаков. А то за тобой никто не угонится.
Раввин и солдат уходят.

ЗАНАВЕС.
КАРТИНА СЕДЬМАЯ.
Звучит свадебная музыка. На сцене появляется пляшущая свадьба. Навстречу ей выбегает Ерохим. размахивая тряпицей.
ЕРОХИМ: Стойте! Стойте, люда! Вот, посмотрите! Моя жинка      шлюха и воровка!
Свадьба умолкает. Появляется Велвел и Эся.

ЕРОХИМ: Мало того, шо вона мени изменила с этим солдатом, так вона и ще и документ у нъого вкрала! Какой позор! Какой позор на мою голову, люди добрые! Гивалт! Гивалт!
Толпа начинает шуметь. Появляется раввин. 

РАВВИН: Тихо, люди! Тихо! 

Толпа умолкает.
Что же мы натворили, люди? К нам пришел человек. У этого человека украли детство, молодость, все его лучшие годы! Ею мордовали, как не дай Бог ни еврею, ни православному! А взамен за все его страдания ему выдали маленькую бумажку, маленькую надежду на жизнь. Так мы эту надежду тоже у него украли! Что же мы сделали с пришельцем? Забыли, что мы тоже пришельцы!
Вбегает Рахиль.

РАХИЛЬ: Где Яков?
РАВВИН: Он ушел. Но его еще можно догнать!
РАХИЛЬ: Я его догоню!

ЭСЯ: постой, Рахиль! Ось, визьми! Передай ему документ!

Рахиль берет у Эси документ и убегает. Издалека слышится голос Рахиль.
РАХИЛЬ: Яков! Яков! Яков! Я с тобой, Яков! 

ВЕЛВЕЛ: (Ерохиму). Ерохим! Твоя кузня убежала!
Ерохим бросается за Рахилей. Эся уходит в другую сторону.
ВЕЛВЕЛ: Ерохим, посмотри! Твоя корова уходит!
Ерохим бросается к Эсе. Эся хватает Ерохима за руку. 

ЭСЯ: Стой на месте, изменщик поганый! 

Раввин обращается к присутствующим.

РАВВИН: Вот теперь, как говорится, можно подвести итог. Ты, Эся, получила Ерохима и кузню. Ты, Ерохим, получил Эсю и корову. Ты, Велвел, получил козу, теперь ты ее продашь, купишь ослика и уедешь на нем за границу. А что же получили Иаков и Рахиль? Они получили то, что никому ни за какие деньги купить невозможно. Они получили любовь.
На сцену, взявшись за руки, выходят Иаков, Рахиль и мал чик - кантонист. Раввин продолжает.
РАВВИН: Большие воды не могут потушить любви, и реки не зальют ее! Если бы кто давал все богатства дома своего за любовь, то он был бы отвергнут с презрением! (К присутствующим на сцене). Каждый из вас получил свое. (В зал). И пусть каждый из вас тоже будет счастлив по-своему. Зайт гезунт! Аминь! Аминь! Аминь!
Звучит музыка финальной песенки. Каждый по очереди запевает. Подпевают все.
ФИНАЛЬНАЯ ПЕСЕНКА
Забыв свои дороги,
Забыв свои тревоги,
Мой дедушка стаканчик выпивал.
Потом он вместе с внуком
Садился на пороге
И в бороду тихонько напевал.
          Припев:       Ерушалаим, Ерушалаим,
Скажи куда девать мою беду?
Ерушалаим, Ерушалаим,
До нашей встречи в будущем году!
Забыв свои дороги,
Забыв свои тревоги,
Покрытые усталым серебром.
Родители сидели на стареньком пороге
И пели эту песенку вдвоем.

 Припев.
Забыв свои дороги,
Забыв свои тревоги,
Но помня родословную свою,
Сижу я вместе с внуком на стареньком пороге
И тихо эту песенку пою.

          Припев:      Ерушалаим, Ерушалаим,
Скажи куда девать мою беду?
Ерушалаим, Ерушалаим,
До нашей встречи в будущем году!
ЗАНАВЕС
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